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התנגדות לתרגום: מחשבות על המקור
מיכל בן־נפתלי

מוקדשל אבו תולאִמהו תהתמרגימם

היד הנשמטימ תדך, המרח בהריק הפתמרשׂתפ אוםל צדדים ילב עוגןל היאחזב ו — רגע 
הבהלה הזה, האבדן המוחלט הזה, הואב ןל־וויה ויתק שיל. הואמכ ו אורמ יל באחור י
הקלעים ש להעולם,מ אחור ינפ יהשטח ש להדברים,מ חכהל איזופִ רצה שתפיתחל ו 
כדפל ירוץ החוצה ופללויב ת, אםל הרף־עין ואםל שעה ארוכה. אז עולה סחרחור ת
קלהב שפיו ילהעורף,כ אליונ שמטה הקרקע ופנערב ור, ואמ ינסימך א תהכורסאל קיר 

ומצימד א תעור יפא להמסעד,מכ חפשי ד רכה שמתתוךב ראשי.1 

שמעון זנדנבק, אבות ואחים, הקביוץ המאוחד,־לת א ביב2004, עמ' 81. 	.1

מסה
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תמ וך  זנדנבק שמעון  ש ל והחשופו ת הפרטיו ת השורו ת חרדה,  האחוזו ת האלה  השורו ת
הממואר שבתכ, אבות ואחים — ולכום אין הממואר הז'אנר המובהק ש להתמרגם, חוץמ ן 
התרגום עצמו? — שולחוי תד,פלל ילב ות, א לעבר היעדר־העולם הכנלמו ילש להתמרגם, 
אדםנ זיר יושותק,ב אותן שעו תארוכו תשבהן קיומומ צטמצםילל טושב דידים ש לשפה, 
אומ רוקנו ת מ תשמעו ת והרו שגביו ת ינפל תול סירוגין  המויפעו ב תעירומן,  הנחווֹ ילימם 
ולפתות,ל שון חומכה הרדופהב ה לבהילבם וחוזר חלילהלל א הרף. הסנכה הנוראה הרובצ ת
התמרגם",  ש ל "משתמיו  הנודע ת מב סתו  ימינב ן ולטר  בתכ  הוא, ת לכ רגוםב אשר  תפלח
לכא  היא "ששעריה של לשון שהורחבה ושותנהכ ךיי טרקוב אחת, והתמרגםמיי צאלכ ואבּ ְ
שבה  הקדושה  הלוגוס  לב שון  הקודש,  יבתכב  דבריו א ת ימינב ן  השיתקה".2ב טרםי חתום
לימוילו תומשמעו תחד הן, הוימ ילינ תכלרסקי,תמ רג תמהמסה,מכ ומ אילה, א להחטא ת
תח, אותהלפמ צל תשו תינשדנה א תקיןיכל שלון התרגום הראשון: עילול המש לי הרובץלַ פֶּ
ב לו"   מת שָׁ ואתה ואילךת שוקתו  רבֹץ  חטא ת "תפלח   — ל להמש לי כי ו אניו שהוא  חטא ת
)בראש תיד ז( —ב דיוק ינפמ שהואמ וצף וחסרילימ ם. והוא הולך עם ה לבא להשדה שמחוץ 
לגן, אמ לקום אשר איןב ול שון ואיןב ו דביור. שער יהלשון,כ וימינב בתן,כי וילםלכל וא 
א תהתמרגםב שיתקה, ואף עכ יפ לן, אין זהב רור אם אותה צינחמ תשמעו ת"תמהום א ל
תהום, עד שהיאמ חשל תבהיעלםמב עמקל ישון שאיןל הם קץ",3 היאת וצאה ש להתרגום 
או המקור הקמא יוהעלום שלו. א לבהאם קריאהמ עין זו אניה הויכב תכלוון הפוךל אופק 
המשיח ישמציעימינב ן, המטעים שהואמ דבר ע לאירועל ישון שאנים אירועים סוייבקטייבים 
שימינבן  מב ה  אניהל וקה זו  קריאהמ עין  האם  שאניהת הוםפ אתטתי?   תינבמ  ת להום וע
ניכהפ סכיולוגיזם,ינב גודמל אמץ הפואט יוהאנט־יהרנמויט ישלול דבר ע להלשון הטהורה 

הנקייהממ שמעו תומאימרה?
ימינב לן  ש והסתומו ת הקסומו ת הטענו ת א ת אחר ת אנסהל קרוא  הבאים  בדברים 
החותרו תא לעברמ שהו החבולב ישונות, א לעבר "מחוז הבטחה קדמו תינשעודל אב אב ו 
אדם".4 אנסהל דבר ע להאופק הזהל אמב ונחת יהילך הקשורבל־בלב ם ש לח ייהלשון אלא 
מבונחים ש לאופק אננמיטי, שפה אבודה שהתמרגםמ חפשתב וכו והקשורה,מכ ו אצ לקין, 
יכבשלוןמ וקדם שינ לסיוןת רגום ואו ילאףב הנתגדותל תרגום.ב דרךללכ ,מ טבע הלשון 
"הנתגדותל תרגום"מ ויפעב דיוינם הבמקשיםתל אר אמ תה שישב ו,ב טקסט המקורי,מ ן 
"מהו  מל של,ב הרצאתו  היעד.כ ך, ש תפ א ל שמלה  החומקמ העברה  והייחוד י החדפ־ע ימ
שלייוק  ש ל ל תשונו  א דרידה  שוא ל מוונציה,  הסוחר  מב חזה  העוסק 'רלוונטי'?",  תרגום 
כדל יאייפן איל תטר תהבשר ש להמקור, שאניהל תנתינ המרהמל טבע עוברל סוחר אלא 
משהיא עובר תסיפריטואילזציה.ילימב ם אחרות,ל שון היעדבמ קשמל תסור א תהמשמעו ת
ש ל אחדוּ ת ע ל התחיבר,  ע ל שלו,  הלימוילו ת ע ל ותיור  חשבון  ע ל המקור  ש ל הסנמט תי
 יפ לשברור שגםימב שור הסנמטי,  ינתינ םתל רגוםמ דויק, אף ע ומצלו לשאנים משמעו ת
התקהלמ שון אחל תאחר תגוררליממ תא ותיור ע לעומלומ תושגיים.ל חלויפן,נ הוגל דון 

ולטרימינב ן, "משתמיו ש להתמרגם",מ גרימ ילינ :תינמרסקי,תב וך ז'אק דרידה, נפתולי בבל,  	.2
מצרב לכימ :תיתפןילתפנ־, רסנילג,־לת א ביב2002, עמ' 140.

שם, שם. 	.3
שם, עמ' 133. 	.4
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בהנתגדותה של לשון היעד.פ ו לריקרמ דברב חביורו "ע להתרגום" ע לאנתוצנטריו תהנובע ת
מכ ו  "השמתשית, הלשותינ.ל דבריו,  הזהו ת ע ל המאיים  הזר   יפלכ  ואליפומ שנאה פמחד 
פבסכיואילנזה,מב ונח 'הנתגדות',כ דל יהייתחסל סירו בהסמול יעימדהינב סיון הזרמ צִדה 
ש להשפה המארחת",5 סירו באו הנתגדות תרבו תיתהגורריםמ עש יטיהור וטרנספורמציו ת
בוטות,י ותר אופ חות, ש להמקור.ב ש ינהמקרים האלה, ש להמקור וש להתרגום, ההנתגדו ת
מוגדר תאפואכ אכיו תהמצויהלב שונו תעצמן, או,מל עשה,תב רבויו תשבהן הןמ שמשות, 
הדפיה,מ חאה  הנתגדות,  דרך ההשאלה,פ עולו ת ע ל ייל חסל ו,  סוייבקט שאפשר היו  מכו 
אומ רי. ואנמם, העיסוק המקותב לברגוםמ רבהל עסוקינב סיונו תהאדפטציה ש להלשונו ת
זול זו. היפגורה ש לה"תמרגם", המויפעהכב ותר תהדיון שימינב לן, היאימב דה רבה א־ל
אישתי.נ הוגמכ ובןל הייתחסיכל שרון,כיל ו תלהפואט תיאול גינוס ש להתמרגם, א לבאין 
ייתמחסים אילוכ א לעוד ערכאה שגם א תהנתגדותה המורתל תבכרגוםי של שקול, שהר יגם 

היאכ וחפ ועמב לשתמיו ש להתמרגם. 
מבוסיפםל חביורו "עבכה, ספמיטום וחרדה"־מ 1926מ ונהפ רויד סוגים שוינם ש ל
הזכירון.  אומ ן  התודעה  יי לצוגמ ן  ש מ תהתגוננות,מ הדחקה  הנובע ל תאילנזה  הנתגדו
היא  הדוננימט תי ההנחה  ת תואמות.  אילנטיו ל תאסטרטגיו ת קוראו השונו ת ההנתגדויו ת
הבתונה  לכ ומרב אמצעו ת הספמיטום, ש ל הא תמ גליו י י לד י ע הנתגדו ת שאפשרל הסיר 
שההנתגדו ת ואולם,י ש  ל תהנתגדות.  מ תשמעו היימחס האילנזה,  ש ל ההרנמויט תי
ב תאמצעו ת האגומ וּסר ש ל שההנתגדו ת גםל אחר  ממ שכיה  היא ל תנתינ אילנזה.  אניה
שבהםמ ופע תל המוצעת.מ דוברב אותםמ קומו ת הפרשנו ת ש ל האניטלקטוא תיל הקַלבה 
הנתגדומ תוחלט תומולפג תשאיןל המ לכ שמעו תזופ תלעותלו הרגרסתיבי, האַ־חברתית, 
עולם  יב ן  האלנוגיה החזרה.6   תייפכ ת צור א ת הלובש ת המוות,  י לצר  ש הדיסוציאט תיבי
האילנזהל עולם התרגוםכי ולהל הלתיוב תהביטים חשויבם ש לכ לאחדמ ן התחוימם, אםיכ , 
מכובן, המרחקיב ן אניטראקציה התמרחשיב תן ש ינאנשיםב הווה חיבל יןפמ גשו הפרוּשׁ 
ש לאדם עם טקסט אניותינ ןל צמצום. ועם זאת, איןל התעלםכמ ך שבש ינהמקריםמ דובר 
תבהילך העברה — ואצ להתמרגם אליפוב ח ייהעברה — ומבשהו דרמט יהתמרחשמב רווח 
יבן שיינם.תי ר עכ לן, אפשרל דבר ע להיחסיב ן הגוף או האָפקטיבל ן הדביורלב שון התרגום, 
לכומרל ראוב תספמיטוםת רגום ש לאירוע טראומט יולראוב תאילנזה,תב ורה,ינ סיוןמ אוחר 
תלרגום סבמיו ילש לספמיטום האטוםכל אורהתל קשורת. האם אפשרל ראות,נמ קודבמ תט 
זו, א תעבודתו ש להתמרגםתכ רגוםמ סדר ש ינשת לרגום קדום, או,תיל ר דיוק,תכ רגום ש ל
קדום? האם אפשרל ומר שזה,מל עשה,במ חתניו ש להתמרגם, המקור  יכשלון שת לרגום 
הא יתימשלמ לא תכהתרגום? גםכ אן,ל אתנ ע בכע לההנתגדו תהמודעל תעצמה ש להתמרגם 
שעה שהוא חש,מל של, שהוא חולק ע להתוכן המוסר יש לטקסטמ סוים שישתל רגמו ומסיק 
קרול בוודא יכ יעילופל טור עצמוממ שמיה זוב דיוק ינפמ שאניוכי ול להמתסרל ה. אךלכ ום 

פ	ו לריקר, על התרגום,מ צר :תיתפש ירוז'נסקי, רסנילג 2006, עמ' 26-25. .5
 Jacques ;2007 ,זיגמונדפ רויד, עכבה, סימפטום וחרדה,מ גרי :תינמאיר אור, רסנילג,־לת אביב 	.6
 Derrida, Resistances of Psychanalysis, trans. Peggy Kamuf, Pascale-Anne Brault and

 Michael Naas, Stanford University Press, Stanford, California 1998
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עלולהל צוץ הנתגדומ יתלב תודעל תעצמה בלב המחוביו תוהאחריו תשהתמרגםנ וט לע ל
עצמו?

ריקרמ עלה א תהמוטיבים הפרוידיאיינם ש לעבוד תהזכירון ועבוד תהא לבע לאובדן 
בהקשר שמ לשתמיו ש להתמרגם.7ל דבריו, התמרגם קרועיב ן ערכא תהקוראיבל ן ערכא ת
המחבר, ונאנמול תאחדמכ והבכ גידהב אחר.ת רגום הואכיפל ך ותיור ע לאידיא להתרגום 
פ יעם  א שתינן  טהורה  שפה  או  אובינרס תיל שפה  ש ל שילש תי ערכאה  המושלםב היעדר 
פלרוע א תהחויפלכ בה.ל טעימ,מ דוברכנלמב וילה קדומהי ותר השבה ופמגישה א תהתמרגם 
עם הריק שיבסוד השפה והגול תלבעיתםב דכיאון. שוםילב עה של לשונו ש להאחר, שום 
הזדהותמ תרג תמעםל שון המקור, העשויהמ קץ זמןל היבא א תהתמרגםלל הטטב ה ולדבר 
בהמכ ו התייה קניינו שלו־עצמו, אניןכי ולומל תחוק א תהכנלמוילה הזאת, או א תהדכיאון 
הזה. שכן, זהו המצע שלמ לא תכהתרגום,מ צע הנוגעל שאלהמ דוע אדםנ עשהתמ רגם,מ דוע 
בחרבב חירה הזא תשאניהב לככ חירה,ב חירה שבה הואמ דברב קו לשאו לוילימבם שאולות, 
שתרגומו  הליד  תל לרגם,  כי ו שאניו הליד  קְשה־השפה,  קְשה־התרגום,  הליד  ש ל בחירתו 
המוקדםתנ קע או שובש, הליד שניבויבל ן דובר יהשפה עמד חיץ, הליד שראה א לכ תחייו 
מכשמיהבכ דה שת לרגום, הליד שגופות רגםל ו א תעצמו ושיִיעדל ומל שמיהתל רגם א ת
אפשר  האם  אמו.  ש תפ יבל ן  התמרגם יב ן  היחס שא תל אפוא  היא  המקור  שא תל ההוויה. 
להעזל הציעכ אן סקיצהית אורט תיאו הללכה? והלוא המקריםכ ה ריבם ומגווינם,ב וודא י
בסביבה הרל־בשו תינהישרא תילשבה רו בההורים, ומכובן הסיבם, דבירול שון אחרת,ל שון 
הסודו תוההסתר,ל שון ה תיבאו הגלו תשפערהמ רחק יתלב עיבריב ן שפהמל קום. ו לכבזאת, 
והתרגום עשובנל יועל אכימ ותלו הלשו תינ התמרגם אניוב הכרחב עמכב תיב לה שפות, 
דווקא אלאמ התוודעותו המוקדל תמקוש ישאיןל התגבר עילו והנעוץפב עו תלהתרגום ש ל

 ימשלעולםל אי ול לכשחזר א תספיורמ קורו תהתרגום שלו־עצמו. 
"ימבשור הפנשי",מ צטט ריקר א תדבריו ש לאנטואןב רמן, "התמרגם איבמוונלטי. 
הואבמ קשפכל ו תע לש ינהצדדיםפכל :ו תע לשתפול הלמתאב זרות,פכל ו תע להשפה 
האחרל תגְלו תאת לוך ש תפאמו".8מ הםנת איה ש להיקסמומ תעין זומ שפה זרה, שלעיתם 
היא קרובהל ש תפהאם, או אליפו ש תפהאםממ ש,מכ ומב קרה שתמאר זנדנבק — "מעבר 
עמוקהי ותר,מ טושטש ת אחרת,   יל שפה  ב תישיליב,י ש העבר הזה ש ל הליממא י מלעמד 
ואליו העבר תיש תפהאב.כ וול יתנגרתינמ"9 —  זוה יש תפהאם האמִ תיתשיל,  יותר. או יל
אל לבעיתם היאמ רוחקמ תאודמ ש תפהאם?מ הכמ שיר א תהקרקעל סיפג תהזרותב תוך 
אחד,  שכן,מ צד  ל תיאניטימי?  האניהרנט הזרו ת ת לחוש ת ע אומר  הדבר  ומה  האניטימי? 
התמרגם חש שישל ו שפה, שאיןל ו שפהמ ובהקנממ תה, אךב הב ע תהוא חש עירוםמ שפה, 
כאדם חסר שפה השרוב יחפיושימתמ ד אחרילימ ם ש לככשהואימ ומןי ותרלמב אתכוכ ך 
הןי ותרב הישגי ד,כל אורה, אפב לבוע להן רחוקוילימ תןמ השגתו.ימ ונמותב תרגום אניה 
קיצור דרךיב חסבל עיו תהעמוקו תש להתרגום, הנובעוימכמ תהתול היומ תובןכ אליו הוא 

עצמו היה גוף התרגום.לככ ו תהכול, התמרגם חולם עת לרגוםמ וחלט ושקוף. 

ריקר, על התרגום,ל ע ליהערה 5, עמ' 51. 	.7
שם, עמ' 30. 	.8

זנדנבק, אבות ואחים,ל ע ליהערה 1, עמ' 30. 	.9
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תמרגם שביתכ לה עיו תינעשול יהעיד ע לעצמו שהתרגום עבורו הואמ עיןכינ וס ש ל
מרח בסבמיו ילחדש שבוי חושבכ ןתיב .כ ך עשול יהעיד גם אניטלקטוא להכוב בתשפה זרה 
הכיולהל שמשל ויבל טו ירהוט אותמ וחכםי ותרמ ש תפאמו. אמ לבקרהמ עיינןי ותר, וקרו ב
יותרל ענניינו, הוא המקרה ש להפסכיואילנטיקא תיז'וילה קריסטבה ש"גתליה" א תהרובד 
הנוכחב אקויללו ת זה   — העל־לשו ינ או  הקדםל־שו ינ הרובד  א ת לכ ומר  לב ישון, הסימוט
ומבקציבםנית וקיים,ב אותםת וצאמ ישמעו תשא־יאפשרל צמצמםלל שון —ב שפה שאולה, 
לכומרב צרתיתפ.כ אליונ דרשהל ה שפה זרהכ דמל יצוא א תהסימוט יהבולגר ישמ לקורויתה, 
שעולהב דרך   יפכ  המקור, ב תש תפ הנתגדו אז  א י שהצ בי שאפשר  המקור,  א ת ל ידבר  כד
מעודמ תנן המתונו תהקצרו תשמ לסתה המוקד תמ"סטאבטמ אטר" המשחזרלב תאקוינו ת
יחס יאם—נ תבוכחיל דתו שנב לה־שלה ונוכח ערכאהנ וסתפ, חיו תינאך אינגמטתי, שמ לריה 

התבולה: "צבעים קודרים, חלקים, שלווים. אמא: אנאנמזיה".10 
הא לבקודםתל הילך התרגום, או,ילימב ם אחרות, הא לבהוא ה"ישתל רגם" הראשון, 
הציוו יהראשון עת לרגום. זוהנ יקוד תהמוצא, המקור ש להתמרגם.י חס י"מקור" ו"תרגום" 
מבובן המקו לבהםמ שיינםמל קור המוחמץ והמודלק, שם ש תפהאםנ חוותהימת דכ זרהמב ובן 
מסוים ומעולםל אנ וכסה. ש תפהאםלכ :ומר,ל א השפה הסבמיו תילאלא התרגום הסימוט י
המוקדם הוא שסורב. התמרגם הבוגר אניו זוכר א תהמונמט הזה ואניו זוכר אם התרגוםנ ח לב
ימבשור היבטו יאוימב שור התקשורת, אםל א הצילחבל טא א תעצמו או אםיב טא אךל א 
המאוחרכ הנתגדו ת התרגום  המדויימן,מ ונחב גרעין  או  הממש י הזה,  המונמט  א לב הובן. 
ראשונהתל רגום, והתרגום המאוחר הואינ סיוןפל צו תעיכ לשלון זה — שוב,יכ שלון שאניו 
יכשלון הסבמיוילזציה אלאיכ שלון קמאי יותר, זה ש להסימוטיזציה המוקדתמ. והינגון הזה, 
המקצ בהזה,יי שמעב שפה הזרה, ולוּל אוזינובלב ד,מכ וילך התרגום. השפה הזרהית שמעל ו 
ימתדכ שתפו־שלו, השפה ששמעתב ות יככוכו, השפה שתמרג תמאותו, שיודע תאותוב איזה 
אופן ינפל שהואי ודע אותה, שבמטא תא תזרותו, שבלמה אותה. דרכה הוא עֵרכל ך שאניוב ן 
ב תיבשום שפה. שפה שהואמ וצא, התמוו תכעבורו שיתקהפ רטמ תיאוד. שפהל אמ וחלטת, 
לא אובינרסתיל, המשנתהתממ רגםתמל רגם. היא הימכההתל רגום והיאת שוקתו. ש תפאם 

לאיב־וגרתיפ, ש תפאםמ דותניימ.לכ וםי ש דברכ זה?
המרווחיב ן הסימוטיבל ין הסבמיויל,יב ן האָפקט או הדחףיבל ן הלימה, עומד בלב 
מאמץ התרגום ולמווה אותומכ ומלמ ול,מכ ו עוד שפה שאניהנ שמע תושעשויהל המיחק 
לגמרמ ין התוצר הסו יפש להתרגום, זה שנחשףל עכ יניול. ודווקאמ שוםכ ך זהל עולםל א 
מסייתם, זהפכנ הל חזור ע לעצמו: עבוד תאלב, עבודת תרגום, עבוד תקיום.מ רגעמ סוים 
הינמע  שלו,נ ותר  המקור  תל רגום,  תינ ן שאניו שכן,מ ה  חיים,  שזומ ש תמי התמרגםי ודע 
זוהמ ישמיה שמצווה עילונל דודימת דיב ן שפה אחל תאחרת,יב ן  העמוק והאחרון שלו. 
עובר  הוא  מב ירווח.מ שוםכ ך  ח יב ןמ וזיקה אחל תאחרת. התמרגם  חומכה אחל תאחרת,
הטרגדיו ת  לכ  מכ ות רגום חיים", "פמע ל שכמונה  מ תה  א אוב ונה  אחדל אחר  פמרויקט 
היווינות, אוי לכ צירתו ש לשייקסיפר, אופ רוסטלמב ואו. אך זיהותמ ירגם עם קורפוסמ סוים 

ז'וילה קריסטבה, סיפורי אהבה,מ צרב לכימ :תיתפןילתפנ־, הקביוץ המאוחד,־לת א ביב2006,  	.10
עמ' 231.
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הוא רק חלקמ ן המתונה. שהרי,י ותרמ שהואמ זדהה עםמ חבר ועם השק תפעולם, התמרגם 
תר אחר המרווח, המרפרף רפרוף דק, דוקר אךל אנ יתלב עים,ניב ויבל ן המקור שלו. אח ת
שכן,  ל לעניינו.  שקו אניו  שלעולם  התמרגם,  ש ל הזעום  שכרו  היא  זה  מ לצ ב ש הנגזרו ת
התמרגם אניו עובדפל רנסתו. הוא עובדל קיומו, עובד א תקיומו, א תעבוד תקיומו. זוה יאפוא 
הציניו תש להלכלכה החברתית, המזהה שגם אםל אתית ן גמו להולם, גםלל את רגום ילכלכ 
שווה־ערך, עבוד תהקיום הזאמית תשך.ב דיוק ינפמ שמה שמונחכ אן עכ לף המאזיינם אניו 
תינןתל רגום.נ גזר תאחר תשמ לצ בזה היא היחסים הטעוינםיב ןתמ רגימם.כ אשרתמ רגם 
מעיד שאניו אוהת ברגום שנעשהיב דתמ ירגם אחר, הטענה היאמ סדר סימוטי. הוא אניו 
אנניה  התמרגם  המוזיקה ששומע  אך  שלו־עצמו.  הינגון  ש ל קלוש  הד  ולו  מצילחל שמוע 
זו שנשמעב תחוץ. קה תליהתמרגימם היא קהליה שיפ לו תריקים,פב רפראזה ע ל בהכרח 
דבריהם שינ לקולס אברהם ומריה טורוק ע לש תפהאֵלב.11 זוה יעבודה שתוקה שראשוינותה 
או תפפאותהב קולות. התמרגם שומע קולות, ולעיתם הוא שומע קולול תראשונה. המלמו ל

עוטף א תהתרגום. 
שעברו  ל יתשונו ת ש יב תמלין  א ימכ ןמ שוואה  תב תרגום היאל ראו גמורה  "פרכה 
מן העולם",ימינב בתכ ן. "אדרבא,יבמ ן לכ הצורו תהספרויתות, התרגום הוא היחיד ש לפנ
בחלקול עמוד הן עמ לשמר ההבשלה המאוחר תשל לשון המקור, הן עמ לשמר ח ילבהילדה 
של לשונו שלו".12ימינב ן דביר,כ אמור, ע לסלבה ש להלשון וע לח ילבהילדה של לשון 
התרגום, א לבהאם א־יאפשרל שמועכ אן גם א תח ילבהילדה של לשונו ש להתמרגם,ל שון 
הינכמסה א תהמקור "מינפה",כ דברימינב ין,כ שהיא אדישהפמל גש עם התוכן הסנמט יש ל

אימרויתו?
תמ לכרגםנ ושא עמו "משפחת תרגום" שזנדנבקנכמ ה "אבו תואחים", יליפכ אבו ת
א ת שתרג יתמ תב קופה  ובשפה.פ עם, —ב רוח  מכ ובן  ואחיות, ואִמהו ת  — אחים  ו יליפכ
נפתולי בבל, ח יתמלשאפ יבונהל ז'אק דרידהב אנג תילואומרל וב טון קרומ באוד :יכבל 
”?But what about the Torah, Mr. Derrida. What about the Torah“. היה זה חלום 
אורה  במ ולבל,ת ח ת גדיתל,מ קום שבו  המקוםלל־את־ורה  ש ל יתפמ ע  הֵד ימב וחד,  סתום
החליו ינהעז ש־לת לא ביבשבה טויבה החו בלהיה רק קוריוז והאופק השתרע חלק,לל א הרר י

חושך. 
התמורגם, אומ ה שכמונהלב שון המקו תלב"מקור", אניו חסר חשביות. הואמ חזיק 
עבור התמרגם א תשמח תהחיים או אי תצר המוות. הוא עשול יהיו תראלל יא חיץל דכיאונו 
ש להתמרגם,מל קור התרגום, והוא עשול יהצ ביהנתגדול תדכיאון הזה: הנתגדול תהנתגדות, 
י ישב הםמ עיןנ חמה.ל אימת ד התמרגםי ודע   יפ לשגםי חס יהרא סוג שת לריפה, אף ע
מהמ ושך אותו א לטקסטמ סוים,מ דועב חרב ו. הואתי רגם אותוכ דבר הקרו באילויב ותר, 

ואפשר שיטעה. אךב רמהמ סו תמיהואל עולם אניו טועה. 
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